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ДО ПРОБЛЕМИ ВИЗНАЧЕННЯ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМУ
ються широко використовувати інтернаціональні елементи як 
самостійні лексичні одиниці, так і поєднуючи інтернаціональні 
елементи з національними для полегшення міжнародного спіл-
кування. Початок ХХІ століття характеризується тенденцією до 
інтернаціоналізації термінологічної лексики української мови, 
що пов’язано з міжмовними чинниками,  які сприяють роз-
витку мовних контактів. Цим зумовлюється актуальність теми.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблеми 
інтернаціональної лексики широко висвітлюються в дослі-
дженнях лінгвістів, таких як: В. Акуленко, І. Білодід, Е. Вюстер, 
А. Д’яков, Е. Есенова, Т. Кияк, З. Куделько, І. Кочан, А. Мейє, 
Ф Нікітіна, Т. Панько,  В. Прима, Т. Секунда, Е. Скороходько 
та  інших. Їхні роботи формують комплексну картину про-
цесу адаптації інтернаціоналізмів у сучасній українській мові, 
демонструючи як позитивні, так і негативні наслідки цього 
явища. За останні десятиліття інтерес лінгвістів до мовної 
інтернаціоналізації значною мірою визначається зростанням 
досліджень у сфері мовних контактів, велику роль при цьому 
відіграють міжнаціональні відносини. 

Метою статті є проаналізувати різні підходи до визначення 
поняття інтернаціоналізму.

Виклад основного матеріалу. Термін «інтернаціоналізм» 
має латинське походження: inter має значення «між», а natio 
перекладається як «народ», «нація» [1, с. 234]. Термін був 
уведений в обіг у 1780 році філософом Джеремі Бентамом 
у його роботі «Вступ до принципів моралі та законодавства» 
для опису міжнародного права (англ. international law) [2]. Він 
використовував це поняття для позначення явищ, що виходять 
за межі окремих національних структур і мають загальнолюд-
ський або наднаціональний характер.

Особливої популярності термін набув у кінці XIX століття 
та був поширений у XX столітті. Інтернаціоналізми набувають 
поширення завдяки зростанню мовних контактів між наро-
дами в сучасному інформаційному світі, особливо в галузях, 
які стрімко розвиваються, зокрема ІТ-сфера, економіка тощо. 
У Словнику української мови  інтернаціоналізми розгляда-
ються як один із різновидів запозиченої лексики.  Інтернаці-
оналізми – слова іншомовного походження, які вживаються 
в багатьох неспоріднених мовах, зберігаючи спільність зна-
чення і близькість фонетико-морфологічної будови. Інтернаці-
оналізми входять до лексичного складу мови разом з новими 
поняттями чи реаліями; здебільшого не мають відповідників 
у національних мовах. І становлять термінологію з різних  

Анотація. Стаття присвячена комплексному аналі-
зу інтернаціональної лексики в контексті лінгвістичних 
досліджень, що охоплюють як історичні аспекти, так 
і сучасні тенденції розвитку міжмовних контактів. Було 
розглянуто різні визначення поняття інтернаціоналізму, 
проаналізовано різноманітні підходи до дефініювання 
означеного терміна. Простежено етапи становлення понят-
тя інтернаціоналізму, починаючи з робіт А. Мейє, який 
ще на початку XX століття окреслив явище історичних 
шарів спільної лексики в різних мовах. Зосереджено увагу 
на типологізації інтернаціоналізмів у працях Е. Вюстера 
та інших лінгвістів, а також на визначенні критеріїв інтер-
національності, запропонованих українськими та зарубіж-
ними мовознавцями. Особливу увагу приділено науковій 
концепції В. Акуленка, який сформулював визначення 
поняття інтернаціоналізму. Мовознавець підкреслював 
внутрішню єдність інтернаціонального та національного 
компонентів мови, доводячи це на матеріалі щонаймен-
ше трьох неспоріднених мов. Розглянуто критерії від-
мінності інтернаціональних слів від національних запо-
зичень, запропоновані в монографії А. Д’якова, Т. Кияка,  
З. Куделько, та визначено місце інтернаціональних еле-
ментів серед запозичень. Проаналізовано погляди Т. Кияка 
на інтернаціоналізми, зокрема міжнаціональний характер 
їх уживання та однаковість значення як мінімум у трьох 
неспоріднених мовах. Розкрито роль інтернаціональної 
лексики в терміносистемах на прикладі праць  І. Яроше-
вич, Г. Чорновол, О. Ковальчук, які аналізують функціо-
нування інтернаціоналізмів у професійній та науковій 
мові.  Проаналізовано відмінність інтернаціоналізмів від 
звичайних запозичень. Виявлено спільні риси у визначен-
нях поняття інтернаціоналізму: інтернаціоналізми похо-
дять з одного етимологічного джерела; інтернаціоналізми 
характеризуються схожістю форми та значення; інтерна-
ціоналізми функціонують у кількох неспоріднених мовах.

Ключові слова: інтернаціоналізм, запозичення, тер-
мінологія, терміносистема, неспоріднені мови, мовні кон-
такти.

Постановка проблеми. Суспільство та мова – це поняття, 
які не можуть існувати ізольовано, вони перебувають у тісній 
взаємодії. Усі мови зазнають впливу інших мов, адже немає 
мов, які б розвивалися в повній ізоляції одна від одної. У сучас-
ному світі постійно відбувається поповнення словникового 
складу мов за рахунок іншомовної лексики, зокрема й інтер-
національної. Ця тенденція особливо яскраво виявляється 
в галузі термінології. Термінологи багатьох країн світу намага-
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галузей політики, міжнародного життя, науки, техніки, куль-
тури, мистецтва [3, с. 1668].

У ХХ столітті термін почав активно застосовуватися 
в мовознавстві. На початку цього століття інтернаціоналізми 
розглядали переважно як європейське явище та як окремий 
випадок лексичних запозичень. Вони слугували засобом кому-
нікації між народами, що активно співпрацювали в сферах 
науки, техніки, культури та економіки [4, с. 17]. 

Мовознавець А. Мейє на початку XX століття досліджував 
явище інтернаціональної лексики, хоча й не використовував 
цей термін, а говорив про історичні шари міжнародної лексики. 
Він висловив думку про існування подібних явищ у різних 
мовах світу [5, с. 59]. У 1930-х роках Е. Вюстер обґрунтував 
різні типи інтернаціоналізмів, підкреслюючи, що такі слова 
мають подібне звучання, тотожні або близькі за значенням 
та формою [6].

Наукове визначення поняття лексичного інтернаціоналізму 
намагався дати І. Білодід, стверджуючи, що інтернаціоналіз-
мами в мовознавстві слід називати особливо важливі форми 
лексичної спільності, які є міжмовною синхронічною катего-
рією, котра має прояв лише при зіткненні або зіставленні мов 
[7, с. 13]. 

Інтернаціоналізми та запозичення мають подібні риси, 
оскільки передбачають використання слів або висловів з інших 
мов. Однак інтернаціоналізми тісно пов’язані з певними сфе-
рами, такими як наука, техніка, медицина або міжнародні від-
носини. Вони вживаються в багатьох мовах, але без суттєвих 
змін. 

Загалом, інтернаціоналізми розглядають як слова або 
вислови, спільні для багатьох мов, які мають подібну форму 
та значення. Вони виникають унаслідок запозичень, що відо-
бражають соціально-економічні, культурні та наукові контакти 
між народами. Таке трактування поняття інтернаціоналізму 
відображено в роботах «Питання інтернаціоналізації словни-
кового складу мови», «Співвідношення національного та інтер-
національного у мові» В. Акуленка. Науковець зазначав, що 
інтернаціоналізми – це слова, які існують у багатьох мовах 
світу, мають подібні морфеми, лексеми та фраземи, що регу-
лярно ототожнюються в мовах, зберігаючи близьке або тотожне 
значення та подібну форму [8, с. 12]. Кількість мов автор не 
визначав, хоч і зауважував, що до інтернаціональності не варто 
відносити явища, властиві лише близькоспорідненим мовам, 
пояснюючи це категорією інтернаціонального. Його суть вияв-
ляється саме в зіставленні та порівнянні таких реалізацій, які 
не існують поза межами національного і не можуть проти-
ставлятися національному як щось зовнішнє, позанаціональне 
[9, с. 4]. Професор В. Акуленко у своїх наукових працях пере-
конливо доводить на матеріалі щонайменше трьох неспорідне-
них європейських мов, що процес інтернаціоналізації лексики 
не суперечить національному елементу, а навпаки – органічно 
в ньому реалізується [8, с. 42].

У галузі термінології інтернаціоналізація словникового 
складу мови особливо помітна, адже сама наука дедалі більше 
інтернаціоналізується, і цей процес відбувається невпинно 
[10, с. 201]. Відомі термінологи А. Д’яков, Т. Кияк, З. Куделько 
в монографії «Основи термінотворення: Семантичні та соці-
олінгвістичні аспекти» висловлюють думку, що питання про 
інтернаціональне та національне в термінотворчому процесі 
пов’язане насамперед з проблемою встановлення критеріїв,  

які визначають поняття інтернаціонального та відрізняють 
інтернаціональні слова від звичайних національних запози-
чень [11, с. 115]. Розглядаючи схожість форм інтернаціональ-
них слів, лінгвісти звертають увагу не тільки на звучання чи 
написання, але й на вмотивованість, чи «внутрішню форму» 
цих одиниць. При цьому роль можуть відігравати всі три 
принципово можливі типи вмотивованості: 1. Фонетична, 
тобто прямий зв’язок звучання зі значенням; 2. Морфоло-
гічна, тобто словотворча структура складних і похідних слів; 
3. Семантична, тобто синхронічно відчувана переносність 
значення в межах семантичної структури багатозначного 
 слова [11, с. 115]. 

Е. Скороходько зауважує, що не всі запозичені слова вияв-
ляються інтернаціональними, хоча часто такі слова приймають 
за інтернаціоналізми. З іншого боку, у науковій термінології 
наявні терміни, утворені шляхом запозичення не самого слова, 
а лише його змістової структури [12, с. 62].

Чітких критеріїв визначення поняття інтернаціоналізму, 
на жаль, немає, і тому різні науковці тлумачать це поняття  
по-різному. На думку Т. Кияка, інтернаціоналізми мають 
міжнаціональний характер вживання, однакові за значенням 
та аналогічні за вимовою як мінімум у трьох неспоріднених 
мовах [13, c. 144 –145].

 Інтернаціоналізми не можна відносити до слів рідної 
мови, оскільки в такому випадку ми заперечуємо їхню головну 
особливість – інтернаціональний характер їхнього значення, 
їхнього функціонування. Не можна також зараховувати їх 
повністю до запозичень, оскільки існує чимало прикладів 
слів рідної мови, що стали інтернаціоналізмами. Отже, інтер-
націоналізми можна розглядати як окремий пласт лексики, 
що здебільшого має характер запозичень, але виходить за їхні 
«межі» [13, c. 144–145].

 Ф. Нікітіна вважає, що необхідно впорядкувати й систе-
матизувати інтернаціональні елементи в українській мові, а не 
прибирати їх з ужитку. При цьому слід дотримуватися одно-
манітності при передаванні терміноелементів класичного 
походження [14, с. 48]. І. Кочан наголошує на тому, що процес 
інтернаціоналізації термінології, хоч і є об’єктивним та прогре-
сивним, все ж має «негативні властивості, які ведуть до дена-
ціоналізації терміносистем, витіснення національних термінів 
і терміноелементів» [15, с. 16]. 

Однією з ключових робіт у дослідженні інтернаціональної 
лексики є монографія І. Ярошевич «Українська морфологічна 
термінологія ХХ – початку ХХІ ст.: становлення, розвиток, 
функціонування», у якій мовознавиця детально розглянула про-
цеси формування та розвитку української морфологічної тер-
мінології, зокрема вплив інтернаціоналізмів. Ця праця є ваго-
мим внеском у вивчення мовних запозичень та їхньої реалізації 
в національній терміносистемі. І. Ярошевич визначає інтерна-
ціоналізми як слова, що переважно функціонують у терміноло-
гічних системах багатьох мов світу, та відіграють ключову роль 
у різних мовах. Це дозволяє науковцям ефективно обмінюва-
тися знаннями та досягненнями [16].

Оскільки немає єдиного тлумачення терміна «інтернаці-
оналізм», Л. Фенюк визначає спільні риси для відокремлення 
інтернаціоналізмів від запозичень. Так, інтернаціоналізми: 
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1) мають спільну морфемну, синтаксичну конструкцію і спільне 
чи близьке значення; 2) наявні в багатьох мовах – як близькос-
поріднених, так і далекоспоріднених; 3) не мають ані геогра-
фічних, ані мовних кордонів, є словами, які зрозумілі на всіх 
континентах; 4) характеризуються омологічністю – міжмовна 
схожість одночасно в плані змісту та вираження [17, с. 2].

Вивченням інтернаціональних термінів у спеціалізованих 
галузях займається Г. Чорновол. У статті «Функціональні 
особливості інтернаціональних термінів у системі еконо-
мічної термінології» дослідниця аналізує специфічні особли-
вості використання інтернаціональної лексики в економічній 
термінології, приділяючи увагу зіставленню таких лексем 
у неблизькоспоріднених мовах. Г. Чорновол розглядає процес 
інтегрування інтернаціональної лексики в національну мову як 
складний та тривалий процес, у результаті якого відбувається 
пристосування нової одиниці до фонетичних, орфографічних, 
морфологічних, лексичних, синтаксичних законів розвитку 
мови-реципієнта [18].

У контексті порівняльного аналізу варто відзначити дослі-
дження, присвячені інтернаціональній епонімічній лексиці 
в українській та англійській мовах. У статті «Інтернаціоналізми 
як компоненти запозиченої епонімічної лексики в сучасній 
українській та англійській мовах» О. Ковальчук акцентує увагу 
на джерелах запозичень, на структурних та семантико-моти-
ваційних особливостях таких одиниць, що дозволяє глибше 
зрозуміти процеси взаємодії мов. Науковиця аналізує процес 
запозичення іншомовних елементів, що свідчить про актив-
ний розвиток міжнародного спілкування та прагнення наро-
дів до самобутності. Вона порушує питання співвідношення 
інтернаціонального та національного в процесі формування 
номінативних одиниць, підкреслюючи, що значне зростання 
запозиченої та інтернаціональної лексики в національних 
мовах пояснюється формуванням глобального інформаційного 
простору та суспільними процесами, орієнтованими на світову 
інтеграцію [19].

Е. Есенова в статті «Запозичена та інтернаціональна лек-
сика: теоретичні аспекти проблеми» розкриває взаємодію запо-
зиченої та інтернаціональної лексики, подає різні визначення 
цих термінів, розглядає спільні риси та відмінності між ними; 
у статті «Інтернаціональна лексика в еру глобалізаційних про-
цесів та інформатизації суспільства» обґрунтовує чинники 
зростання актуальності інтернаціональної лексики в міжкуль-
турній комунікації в еру глобалізації й інформатизації [20].

Висновки. Отже, проаналізувавши різні підходи до визна-
чення поняття інтернаціоналізму, можна зробити такі висно-
вки. 

1. Сучасні дослідження мовознавців підтверджують, що 
інтернаціональна лексика є невід’ємною частиною мовного 
розвитку та виконує важливу функцію в лінгвістичній сис-
темі. Їхні дослідження сприяють глибшому усвідомленню ролі 
інтернаціоналізмів у розвитку української мови та її взаємодії 
з іншими мовами, що є важливим у контексті глобалізаційних 
процесів та міжкультурної комунікації.

2. Відмінність інтернаціоналізмів від запозичень полягає 
насамперед у тому, що вони виражають поняття міжнародного 
значення і мають розмаїту сферу поширення. Дуже важливу 

роль при визначенні інтернаціоналізмів відіграє і ступінь поши-
рення того чи іншого слова, його інтернаціональний характер.

3. Незважаючи на наявність різних визначень поняття 
інтернаціоналізму в лінгвістиці, усі мовознавці погоджуються 
з думкою про те, що інтернаціоналізми походять з одного ети-
мологічного джерела; інтернаціоналізми характеризуються 
схожістю форми та значення; інтернаціоналізми функціонують 
у кількох, як правило, неспоріднених мовах. 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в аналізі 
специфічних особливостей використання інтернаціональної 
лексики в технічній термінології української мови.
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Bilenko T., Katysh T. On the problem of defining 
internationalism

Summary. The article is devoted to a comprehensive 
analysis of international vocabulary within the context 
of linguistic research, encompassing both historical aspects 
and current trends in the development of interlingual contacts. 
Various definitions of the term internationalism are examined, 
and different approaches to its interpretation are analyzed. The 
stages in the development of the concept internationalism are 
traced, beginning with the works of A. Meillet, who, as early 
as the beginning of the 20th century outlined the phenomenon 
of historical layers for shared vocabulary in different languages. 
The article focuses on the typology of internationalisms 
presented in the works of E. Wüster and other linguists, as 
well as on the criteria of internationality proposed by both 
Ukrainian and foreign scholars. Particular attention is paid to 
the scientific concept developed by V. Akulenko, who defined 

the term internationalism. The linguist emphasized the internal 
unity of the international and national components in language 
supporting this idea with evidence from at least three unrelated 
languages. The article also examines the criteria to distinguish 
international words from national borrowings, as proposed 
in the monograph by A. Diakov, T. Kyiak and Z. Kudelko, 
and defines the place of international elements within 
the broader category of borrowings. T. Kyiak’s views on 
internationalisms are analyzed, particularly the supranational 
nature of their usage and the consistency of meaning in at least 
three unrelated languages. The role of international vocabulary 
in terminological systems is illustrated through the works 
of I. Yaroshevych, H. Chornovol and O. Kovalchuk, who study 
the functioning of internationalisms in professional and scientific 
discourse. The article also highlights the distinction between 
internationalisms and ordinary borrowings. The main common 
features identified in definitions of internationalism include: 
a shared etymological origin; similarity in form and meaning; 
and functioning across several unrelated languages.

Key words: internationalism, borrowing, terminology, 
terminological system, unrelated languages, language contact.


